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Poboma rnipucesiyeHa 8UBYEHHIO NPobremu fieKcuKko2pagiyHo20 8KITHOHEHHST MOMOHIMIHHUX
JIEKCUYHUX OOUHUUb Y 3@2allbHUX MiTyMaqyHUX criogHukax. Cy4acHor ieKcukoepaghidHo npakmu-
KOHK yxKe HaKoru4veHul nesHuli doceid onucy mornoHimMiyHoi nekcuku. OOHaK y nekcukozpagiyHil
meopii He minbKku He eupobrieHi U Aoci Yimki Memodu pobomu 3 moroHimamu, ane us rnpobre-
Ma He odepxkana we 8u4epriHo20 suceimseHHs1 8 pobomax 3 meopil nekcukoepadil. binbwicms
yknadadig CrI08HUKI8 88axalomb 3a HeobXxiOHe eKr4Yamu 00 KOpMycy CrI08HUKa 8U3HaqYeHull
obcsie eeozspapidHUX Ha3s. BusieneHHs 3akoHoOMipHocmel y UbOMy fpoueci € npedmMemom
docnidxeHHs. 3azarnbHi miymayqHi CrI08HUKU aHesiticbkoi Mosu € 06’ekmom docridxeHHs. Npo-
eedeHuUll aHani3 rokasas, Wo iCHyr4a fieKcukoepadhiyHa rnpakmuka ckKopiuie mpumaemscs Ha
mpaduyisix G ocobucmomy 0oceidi yknadaya CrIo8HUKa, HXX Ha YimKO 8U3HaYeHUX MPUHYUMaXx.
BupobneHHsi yux npuHyunie € Mmemoto docnioxeHHss. Cmammsi po3ensidae moroHiMidHy feKcu-
Ky 8 muriono2iyHoMy acriekmi, 8 siKili sug4eHO cyqacHi knacucgbikauii mornoHimie i nposedeHul ix
riopieHsinbHUL aHani3. Kono numaxb, WO 8uMazalomb 8UPIlUEHHS, 0ocumb WUPOKe: 8i0 8Upo-
6rieHHs1 Hecyrepeynusux rnpuHyunie do6opy MoroHimie y crio8HUK i IXHE po3maulyeaHHs 8 KOpryci
CrlosHUKa (Harnpuknad, 3a anghasimom, nopsd 3 iHWUMU sudamu 88e0eHb, YU OKpemum dodam-
kom) 0o criocoby U obcsizy cemaHmu3auil (eHUuKIoneduUYHOI i/4u niHaeicmuyHoI). 3icmaeneHHsi
nekcukoepaghiyHoi yacmuHu OocridxXeHHs 3 murosio2iyHoro, 30asanock bu, dae eidnosiob Ha
numaxHs po npuHyunu 0obopy MOroHIMi8 y Crio8HUK (adxe nepesaza 8i00aembCsi 8eIUKUM
i cepedHim ob6’ekmam). OOHak npu makomy nioxodi He byde epaxosaHa KyribmypHO-icmopuyYHa
ckrnadosa ceMaHMUKU MOrOHIMi8 (Harpukiad, ocmpie Xopmuusi — Hegernukul 06’ekm hi3u4HoOI
2eozpachii — Mae eenuyesHe KyrnbmypHO-icmopuYHe 3HadyeHHs1 Onis1 YkpaiHu, Hasea eynuyi Wall
Street — dpibHul 2eoepachiyHull 06’ekm — gidizpa€ 8axusy porsib y €8imoeili eKOHOMIUi mouwio).

KnioyoBi cnoBa: TonoHimMiYHa nekcrka, NpuHLMNY Bigbopy TOMOHIMIB, CEeMaHTUKa TOMOHIMIB,
KyNbTYPHO-ICTOPMYHA CKINaZfoBa CEMaHTUKM, NekcukorpadiyHa npakTuka.

NMPUHUUNBbI NTEKCUKOITPA®UPOBAHUA TONMOHUMOB
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Paboma nocesiujeHa usyyeHuro npobremsl N1eKCUKo2paguyecko20 8KIIHHEeHUS MOMOHUMU-
UECKUX JIeKCUYeCKUX eOuHUY 8 obujux morikoebix criogapsix. CospemMeHHOU nekcukogpagpuye-
cKkoli npakmukol yxxe HaKorieH ornpedesieHHbIl orbim onucaHusi mornoHuMu4eckol nekcuku. O0-
HakKo, 8 fleKcukozpagu4eckoli meopuu He MoJsibKO He 8blpabomaHs! A0 cux rMop Yemkue Memodsbl
pabombi ¢ mornoHuMamu, Ho ama fpobriema He Moslyyuna eue UcHepribiearoleao 0ceeueHuUs
8 pabomax Mo meopuu fiekcukozpaguu. bornbwuHcmeo cocmasumenel criosapeli cyumarom
HEobX00UMbIM 8KITIOYamb 8 KOpIlyc c/108apsi ornpedeneHHbIl 06bem 2eo2paghuyeckux HazeaHud.
BebisisrieHue 3akoHoMepHocmel 8 3mom rnpouyecce sienisemcsi npedmemom uccredogaHusi. O6-
wue mosikosbie crioeapu aHaulicko2o si3bika siensiomcesi 06bekmom uccriedosarus. [MpogedeH-
HbIl aHanu3 nokasais, Yymo cyujecmeyrowiasi iekcukoepagudeckas npakmuka ckopee 0epxumcs
Ha mpaduyusix U IU4YHOM Oflblime cocmasumersisi C/I08apsi, YeM Ha YemKo 0rpedenneHHbIX MpUHYU-
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nax. Beipabomka amux MpuHYyuUnos siensiemcs yenbto uccriedosaHus. Cmambs paccmampusaem
MOMOHUMUYECKYI IeKCUKY 8 Mmurofioeuyeckom acriekme, 8 Komopol u3y4YeHbl CO8PEMEHHbIEe
Knaccugbukayuu mornoHUMos U rposedeH Ux cpasHumesbHbIl aHanu3s. Kpye eonpocos, mpebyto-
Wux peweHusi, d0CmMamoy4yHO WUPOK: Om 8bipabomKu Hernpomueopequssix MpuHyUnoe ombopa
MOMOHUMOS8 8 Cr108apb U UX pacriofioxXeHue 8 Kopriyce crioeaps (Harnpumep, ro angasumy, Hapsi-
Oy ¢ Opyaumu sudamu 88edeHus, Uunnu 0moerbHbIM MPUITIOXXeHUeM) K criocoby u obbemy cemaHmu-
3ayuu (sHyuknoneduyeckol u / unu nuHeeucmuyeckol). CornocmasneHue nekcukoepaguyeckol
yacmu uccriedoeaHusi ¢ muronoaudyeckol, ka3anochb bbl, daem omeem Ha 80rPOC O NPUHYUNax
ombopa MOoNoHUMOB8 8 crio8apb (8e0b NpeuMywecmeo omoaemcsi KpYrnHbIM U cpeOHUM 06bek-
mam). OdHako npu makom noodxode He bydem yymeHa KyrnbmypHO-UCMOopUYecKasi Cocmassisito-
was ceMaHmMUKU mMornoHumos (Harpumep, ocmposg Xopmuuya — Hebonbwol obbekm ghuduyeckol
2eoepahuu — umeem 02POMHOE Ky/lbmypHO-UCMOpUYecKoe 3HadyeHue 01 YKpauHbl; Ha3zeaHue
ynuusl Wall Street — menkuli eeoepachudeckuli 06bekm — ugpaem 8axkHyto posib 8 MUPOBOU KO-
HOMuKe u m.0.).

Knrouesbie crioea: mornoHuMu4eckas fekcuka, MpuHyuUnsl oméopa mornoHUMos, ceMaHmu-
Ka moroHUMOo8, KyrbmypHO-Ucmopu4yeckas cocmasrsouas ceMaHmuKuU, fieKcukogpagudyeckas
rpakmuka.

PRINCIPLES OF TOPONYMIC LEXICOGRAPY IN NON-SPECIAL
ENGLISH DICTIONARIES

Muzya E.
candidate of philological sciences, associate professor,
Melitopol Bohdan Khmelnytsky state pedagogical university

The problem of lexicographic inclusion of toponymic lexical units in general explanatory
dictionaries is considered at the given article. At the same time, a classification scheme of
typological description of place-names has been developed, a number of related problems,
which are still to be solved in future, has been identified. The proposed scientific analysis of four
general English dictionaries proves incidental character of choice of geographic places aiming
at their enclosure in a dictionary. Modern lexicographic practice has already accumulated some
experience in the toponymic vocabulary description. However, there are still no developing and
clear working methods on how to operate with toponyms in the lexicographic theory, but this
problem has not yet received exhaustive coverage in works on the theory of lexicography. The
range of solution issues is quite broad: from the development of non-conflicting principles for the
position of toponyms in the dictionary and their location in the body of the dictionary (for example,
in the alphabet, along with other types of introduction, or a separate application) to the method
and amount of semantics (encyclopedic and / or linguistic). Comparison between the lexicographic
part in the study and the typological one, gives an answer to the question of the principles for
toponym selection in the dictionary (in fact, the preference is given to large and medium objects).
However, with this approach, the cultural and historical component of the toponym semantics will
not be taken into account (for example, Khortytsya Island is a small geographical object — has
a tremendous cultural and historical significance for Ukraine; the street Wall Street is a small
geographic object plays an important role in world economy, etc.).The structural analysis of
definitions proves that unified adequate approach to semantization of toponyms has not yet been
developed in modern lexicography.

Key words: toponymic lexis, principles of toponym selection, semantics of toponyms, cultural
and historical componenst of semantics, lexicographic practice.

BcTtyn

MpuHUMnKN nekcukorpadpyBaHHA TOMOHIMIAHOT JIEKCUKM B HecneuianbHUX
CMOBHUKaxX HanexaTtb A0 yucna npobnem, ki We YekalTb CBOro BUPILLEHHS,
WO € akmyaJsibHicCmr OaHOro OOChigpKeHHS. BinbWiCTb yknagadis CNoBHUKIB
BBaXKaloTb 3@ HeobxigHe BKNtoYaT 4O KOprnyca CrMOBHUKA BU3HadYeHun obcar
reorpacivyHmx Hase. (JoHugse 1983; Enypb 1988; Epemusa 1979; JleoHoBMu
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1983; Mon4yaHoBckuii 1984; MypsaeB 1965; MypHaeBa 1993; lNocnenos 1983;
Cmonuukas 1983; CtantmaHa 1989) BusiBneHHs 3aKOHOMIPHOCTEW B LibOMY
npoueci € npegmMeToM AOChigpKeHHS. 3aranbHi TNyMadHi COBHUKN aHrMiNCbKOI
moBn (OERD; WNTCD; LDCE; CNED; OALD; RHD; OED; COED; WS3;
OUD) e o6’ekmom pocnigxeHHs. [poBegeHni aHania nokasas, WO iCHyto4a
nekcukorpacdivyHa npakTuka ckopille TPUMAETbCA Ha Tpaauuisx n ocobuctomy
AOCBIfj YKnagada CnoBHUKA, HiX Ha YiTKO BU3HAYEHUX NpuHUunax. BupobneHHs
LUMX NPUHLMMIB € MEeMOK JOCHIIKEHHS.

MeToaun gocnigxeHHsA

CrtaTTa po3rnagae TOMOHIMIYHY NIEeKCUKY B TUMOMOMYHOMY acnekTi, B SAKin
BMBYEHO cCy4acHi knacudikauii TonoHimie (MpucxaHosa 1978; MenbHukoBa
1986; lMNoponbckaa 1970; CynepaHckaa 1964; CynepaHckasa 1969) i npose-
OeHUn X MopiBHANbHUW aHani3. B ysaranbHeHOMYy BWUrNgadi cydacHi Kputepii,
BMKOPWUCTOBYBaHi Npun knacudikadii, MOXyTb 6yTv NpeacTaBneHi B Takuin cnocit:

Po3amip 06’ekTa Xapaktep NoBepxHi MoxopxeHHs
-MiKPOTOMOHIMK Cywa - oporpaciyHi TONOHIMK npupogHe
-BMacHe TOMOHIMM
-MaKpOTOMOHIMM
-MacLUTabHi Boga - rigporpadiyuHi TONOHIMK | LUTYYHE
-KOHTYPHi
-HemacLITabHi
-TOYKOBI

Pe3ynbTraTti Ta 06roBopeHHs

KoxxHa rpyna TOMOHIMIB Yy pO3MAHYTUX Kracudikauiax pagetanisoBaHa
B GinbLi Y/ MEHWIN Mipi, @ cam PeecTp TOMOHIMIB Pi3HUX BUAIB BKIIOYAE:
acCTiOHIMN — Ha3BW MICT; refloHiMM — Ha3BW BOnIT; rigpPOHIMN — Ha3BU BOAHUX
00’€eKTiB; OPIMOHIMM — HA3BW NiICOBMX MACKUBIB; APOMOHIMN — HA3BM OOPIr, LWAXIB
CMONyYeHHs i MapLUpyTiB; KOMOHIMU Y/ XOPIOHIMWU — HA3BW Cif; KpaTOHIMU — Has3-
BV AepXaB; NIMHOHIMW — Ha3BWU 03ep; OMKOHIMU — Ha3BWN Byab-sIKUX NOCENEHb;
OPOHIMM — Ha3BM Tip i IHWKNX BUCOYMH'; NenaroHiMm — Ha3BM MOPIB; NOTaMOHIMK
— Has3BM PIYOK; PEBMOHIMN — HaA3BM OKEaHIYHWX Tedii; CneneoHiMn — Ha3Bu
neyep i rpoTiB, a TaKOX MiA3EMHUX CUCTEM (Ha3BW X MNiO3EMHUX PIYOK i 03ep
BIQHOCATBLCA A0 riApOHIMIB); ypbaHOHIMM — Ha3BW ByNMUb Ta iHWWUX OPiOHMX
00’eKTiB y cepeauHi HaceneHux NyHKTiB; XOPOHIMN — Ha3BW BENUKMX obnacrten
(reorpadivyHNX, EKOHOMIYHUX, ICTOPUYHUX).

AHania knacudikauin TONoHiMiB Nokasas, LU0 TUMOSOrYHUI NOAiN Ha3BaHoO-
ro po3psiay NEKCUKM LLe HE MOXXHA BBaXKaTh 3aBEPLUEHMM.

Tak, po3nogin TOMoHIMIB 3a NepLUMM KpUTEPIEM Ha MacLUTabHi i HemMacluTaoHi
abo Ha MakpOTOMOHIMWM — BRAcHe TOMOHIMW — MIKPOTOMOHIMW, MO CyTi, € AOy-
OntoyYMM y BigHOWEHHI nap: macwTabHi/HemacwTabHi — MakpoTonoHiMu/
MIKPOTOMNOHIMN. MOXNMBO, OOLINBHO NOAINSATM MakpOTOMOHIMW Ha MacLUTabHi Ta
HemacwTabHi, y TOM Yac 9K MiKPOTOMOHIMMK, O4EBMAHO, MacWTabHUMK ByTn He
MOXYTb. Kpim TOro, SKLLO B LIbOMY KOHTEKCTi BUKOPMCTOBYBaTWN TEPMIH Ha 3pa3ok

"Tig UM TEPMIHOM iHKONM PO3YMIOTb HA3BW AeTanew Ha3eMHOT NoBepxHi 3emri.
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TOMOHIM?, TO BiH i3 POAOBOIO CTae BUAOBUM, LLO MOPYLUYE YNCTOTY Knacudikauii
Buinomy. ouinbHo 6yno 6w NpocTo Ha3BaTU TOMOHIMU B 3aNEXHOCTI Bif pO3Mipy:
8erlukuMU, cepedHimu U OpibHUMuU (NpaBda, 3 HAyKOBOi TOYKM 30pYy Ui croBsa
Ba)KO BiQHECTM OO TEPMIHIB, NPOTE i3 NPAKTUYHOI — BOHM TOYHO MO3Ha4YaloTb
BMacTMBICTb 06’eKTa, L0 BXe camo No cobi CnyXuntb NEBHOK KnacudikauinHow
O3HaKoI0).

3anexHo Big isVYHUX XapaKTepPUCTUK MOBEPXHi, AOCIiIAHUKA OOHOCTaK-
HO NOAINATb TONOHIMW Ha opozpachiyHi i 2idpoepadpiyHi. MNpu LbOMY NiA3EeMHi
06’ekTn (creneoHimu) UinkoM 3aKOHOMIPHO 4YacTKOBO BXOAATb B oporpadidHi
(Ha3BM neyep, rpoTiB, MiA3EMHMX CUCTEM), @ YaCTKOBO — Y rigporpadiyHi
(nia3emHi pikn 1 o3epa). douinbHile, Ha HaW NOMmMa4, NoginMTn oporpadivHi
Ta rigporpadidHi 06’ekTn Ha rnosepxHesi N eHympiwHi. MNMpyu ubOMy OO Opyro-
ro Buay MoxHa byae BigHECTU He TinbKu BOAHI cneneoob’ekTn, ane 1, Hanpu-
knag, nigBofHi Tevii. MNMpy Takomy nigxodi B aHanisoBaHi knacudikauii ma-
TMMYTb Micue i nigBogHi ocobnmBoCTi penbedy, i ripcbki nacma, i 3anaguHu
TOLLO.

3 nornsagy NOXo4KeHHs TONOHIMM KnacudikyoTbCa Ha Ti, ki cbopmMyBanu-
CSl NPUPOAHMM LUNSIXOM, Hanpuknazg, Mops, piku, o3epa, i Ha Taki 06’eKTu, Lo €
pes3ynsTaTtoM AisnNbHOCTI NIOAWMHKU, HanpuKnag, BogonmuLla, rpebni, apukun. Og-
HaK BiJHECEHHSI OMKOHIMIB 40 NEBHOI KaTeropii 3a BkaszaHMM KpUTEPIEM BUMarae
OKPEMOro po3rnsay, OCKinbKW, 3 oAHOro 0oky, GiNbLUiCTb HACeneHWx MyHKTIB
cKnanucs iCTOpu4HoO, a 3 iHLWOro — BOHU BCi € pe3ynsTaToM AisfibHOCTI NI0gUHM,
TOGTO LUITYYHO CTBOPEHMMU OB EKTAMM.

Le cknagHiwmm € 3aBoaHHA Kracudoikauil TOMOHIMIB 3a MiHMBICTUYHUM
KpuTepiem — cnocobom HomiHauii. lMpu giaxpoHiyHOMY po3rmagi yci imeHa
LUbOro BMAy Hanexatb A0 OQHOro Tuny — coined words. Y CUHXPOHIi X MU He
6aunMMO MIHrBICTUMHMX OCHOB ANA MOAiny TOMOHIMIB Ha NPUPOAHI Ta LUTYYHI.
Binbw noriyHum Gyno 6 po3pisHAT OemMomueosaHi, WO BTpaTUIN CEMaHTUY-
HY «MPO30piCTb» Af1s HOCIIB MOBW, i MOMUBO8aHi, ETUMONOria AKUX Bigoma Ans
OBOX — TPbOX NOKOSIiHb HOCITB MOBMW.

2 HeobGxigHO 3a3HauMTW, WO TEPMIHOMOris AaHOro po3dinly MoBo3HaBcTBa MoTpebye yHidikauii:
Yy BWKOPUCTaHHI [EesKMX TEPMIHIB CMoCTepiralTbCa pOo30iKHOCTI. Tak, caM TepMiH TOMOHIM Yy
GinbLIOCTi BUNaaKiB BUKOPUCTOBYETLCS B 3HaYEHHI ,place-names” [Encyclopaedia Britannica], ,a
proper name of a locality, either natural (as of bodies of water, mountains, plains, and valleys) or
social (as of cities, countries, provinces, nations and states)” [The Oxford Companion of the English
Language], ,CNoBO 1 KpaTKoe CroBOCOYETaHME, NpUMeHsieMoe Aris 0603HaYeHUs eaMHUYHbIX
reorpadmyecknx noHaTun” [PKydkesuy B.A. O6wasa TonoHumwuka, cTp. 7], ,umsa cobCTBEHOe,
KOTOpOE B COOTBETCTYHLLEM KOHTEKCTE C YYETOM MeECTa, BPEMEHW, A3blka M MUCbMEHHOCTU
CINYXWUT NS OTNNYMA OOHOrO Kakoro-nmbo reorpaduyeckoro obbekTa ot Apyrux reorpadmnyeckmx
obbekToB” [MapakyeB A.B. KpaTkuii o4epk TOMOHMMUKKN Kak reorpadpmyeckon QUCUUnimHbI, CTp.
32], ,HeoayLueBnNEHHbIE, MPUPOAHO-PU3NYECKME UM PYKOTBOPHbBIE ‘NPEAMETbI’ C *(OUKCUPOBAHHOMN
nokanusaumen Ha 3eMHOM Luape, OT caMblX KPYMHbIX (KOHTUHEHTOB U OKeaHOB) 4O MenbYanLLmnx
(oTmenbHO cToAWwmMX AOMOB, cafoB, konoaues)” [CynepaHckasa A.B. YTo Takoe TonoHMMuka, cTp.
21]. Mopsa i3 UMM, nig TOMOHIMOM iHKOMM PO3yMitoTh i ,name derived from a place-name: a name,
for example, a personal name, that is derived from the name of place” [Encarta World English
Dictionary], ,fixed phrases, compounds, etc.; special developments from place-names proper.
Clippings. Examples include gin from- Geneva...” [Th. McArthur], Kpim Toro, anst Ha3s MiCT ogHi
OOCNiOHVKM BUKOPUCTOBYHOTB TEPMIH ,acTioHimMu” [CynepaHcbKa], iHwwi - ,nonicoHimun” [Mogonbcebkal;
OnNsi HA3B BHYTPIMICbKUX 06’eKTiB - TepMiHM ,,ypbaHoHiMu” [CynepaHcbka] i ,,ypboHiMmun” [IpicxaHoBal.
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Hwxye nponoHyeTbCA BNacHW Niaxig 40 BUPILLEHHS aHanisoBaHoi npobne-
MW, NOOAHUI Yy BUIMSAI KOMMNIEKCHOT KracuduikauinHOT cxemMu.

3 iCHyIOYOI MpaKkTUKM BUNMMBAE, WO B OCHOBY Kracudikauii 6yno nokna-
aeHo 3 kputepii: (1) poamip o6’ekTa, (2) xapaktep noBepxHi, (3) NOXO4KEHHS
TOMOHIMa.

Y pesynbrati yknageHo HacTynHy knacudikauinHy cxemy TUMOroriYyHoro
onucy TornoHiMiB (06’ekTiB (Pi3NYHOI 1 eKOHOMIYHOT reorpadii i iIXHbOI HOMIHaUT):

Buan TonoHimis

3a 3a iznyHMM cTaHOM | 3a BigHOLIEHHAM 0 3eMHOT 3a cnocobom
po3Mipom ob’ekTa NOBEPXHi YTBOPEHHSA
Benuki ligporpadiyHi [NoBepxHeBi MNpupoaHi
CepegHi OporpadiyHi BHYTDILLHI LLTYYHi
Mani

MigBoasumM MiACYMOK CKaszaHOMy, MOXHa 3a3HauuTi, WO 3anpornoHoBaHa
Knacudikauis He 3aBepLUy€e AUCKYCIT LOAO0 CTBOPEHHS Tunonorii TonoHimis. Lsuna-
LIe, HaBMaku, BOHa BUSABNSE LiNuin pag HEBUPILLEHWUX TEOPETUYHMX Npobnem.

Y KOHTEKCTi X [aHOro OOCIiOKEHHS, TUMOMOriYHI acnekTu HOCATb Mpu-
KnagHuh (nparmatuyHun) xapaktep. OCHOBHe 3aBAaHHA poboTW, K Yyxe
Bi3Ha4Yanocs, — BUBYUTU NPUHLNNW | METOAM NeKcuKorpadyBaHHS TOMOHIMIB y
HecneuianbHMX cnoBHUKax. Ons ii BupiweHHs 6yno npoaHanizoBaHo 4 3ararsb-
HUX pinonoriyHmMx cnoBHukn aHrnincekoi moeu [The Oxford English Dictionary
(OED), The Oxford Universal Dictionary (OUD), The Oxford English reference
dictionary (OERD), The Canadian Oxford English Dictionary (COED)]. Pe3ynb-
TaTW IXHbOro aHanisy, HaBegeHi B Tabnuui, HAOYHO 4EMOHCTPYHOTb AOBINBHICTD Y
BMBopi reorpadivHmx 06’eKTiB 4NA BKOYEHHS B CITOBHUK, @ CTPYKTYPHUIA aHani3
JediHilin — BiACyTHICTb YHidikoBaHOro Migxoay OO ceMaHTu3auii TONoHiIMIB.

Ne Buaun / CnoBHukn OED OuD OERD COED | 3aranbHa K-CTb
1. enoHimu - - 1 6 7
2.| [OpomoHimn - 2 51 58
3.| KoMmoHimu - 1 2 36 39
4. KpatoHimu 18 38 1 253 310
5.1 JliMmHOHIMK - - 9 135 144
6.| MikpoTonoHimun 4 33 26 640 703
7. OpoHimn 2 6 12 368 388
8. MenaroHimn 5 2 51 58
9.| TlonicoHimu 6 31 107 2308 2452
10.| [MoTamoHimun - 4 6 291 301
11.| PeBMOHIMHK 1 1 4 6
12| YpOoHimu 1 1 3 65 70
13.] XopoHimu 19 65 37 905 1026
3arasnbHa K-CTb 50 190 209 5113 5562

Ak npyknaa, MOXnMBO HAaBECTU AeTanbHUI aHani3 BBeAeHb Ha OykBy «A» 3i
cnoBHuka The Canadian Oxford English Dictionary.

3aranbHa KiflbKiCTb TONOHIMIB 3 Lliei YaCTUHW CIOBHKMKA ckilana 372 oguHULL.
3 HUX:.
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1. OnkoHimu (147):

a) koMmoHimun (5) — Aberfan, Abu Simbel, Appomattox, Arviat, Avebury;

6) noniconimu (142) —Aachen, Aalborg, Aalst, Aarhus, Abbotsford, Aberdeen,
Acapulco, Acre 1, Agadir, Ahmadabad, Ahvar, Aigues-Mortes, Aintab, Airdrie,
Aix-en-Provence, Ajax, Ajmer, Akron, Alamo, Albacete, Alba Lulia, Albena, Albi,
Albuquerque, Alcada de Henares, Alexandropol, Alexandrovsk, Aleppo, Alert,
Alexandretta, Alexandria, Algeciras, Aligarh, Allahabad, Alma, Almeria, Alivante
Brown, Almonte, Altamira, Amarna Tell el-, Ambato, Amherst, Amherstburg, Amos,
Awoy, Amristar, Anaheim, Ancaster, Anchorate, Angora, AngosturaAnnaba,
Annapolis Royal, Anshan, Antalya, Antibes, Antigonish, Antigua and Barbuda,
Antioch, Antung, Antrim, Apeldoorn, Aphrodisias, Aqaba, Archangel, Arequipa,
Argos, Arlington, Armagh, Arnprior, Arras, Asansol, Asbestos, Ascot 1, Ashdod,
Ashgabad, Ashqgelon, Aspen, Assisi, Assur, Astrakan, Aswan, Auckland,
Augsburg, Aurora, Avalon, Avignon, Ayacucho, Aylesbury’, Aylmer; y ToMmy 4ucni
ctonuui Teputopin — Abadan, Abacan. Abeokuta, Abijan, Abomey, Abuja, Accra,
Adana, Adelaide, Aden, Agna, Agartala, Agra, Aguascalientes, Aizawl, Ajaccio,
Ajman, Akhetaten, Akkad, Aksum, Albany, Alicante, Alor Setar, Amiens, Amman,
Ancona, Angers, Angkor,Annapolis, Antananarivo, Antofagasa, Anuraghapura,
Aosta, Apia, a Takox ctonuui gepxas — Abu Dhabi, Addis Ababa, Almaty,
Amsterdam, Ancara, Antigua, Antwerp, Athens.

2. KpatoHimu (17) — Abyssinia, Agydea, Afghanistan, Albania, Algeria,
Andorra, Andropov, Angola, Argentina, Argentine, Assyria, Aussie, Australia,
Austria, Austria-Hungary, Azania, Azerbaijani.

3. XopoHimu (76) — Aberdeenshire, Abitibi. Abkhasia, Abruzzi, Abu
Dhabi, Acadia, Achaea, Acre 1, Addo, Adelie Land, Adar des Iforas, Africa,
Aguascalientes, Aintree, Ajman, Aksani Chin, Alabama, Alaska, Alberta,
Alberta, District of, Albion, Alentejo, Algarve, Alsace, Altai, Altamira, Amazonas,
Amazonia, Amazonia (park), America, American Samoa, Andalusia, Andhra
Pradesh, Angus, Anhui, Anjou, Antarctica, Antarctic Circle, Antwerp, Antrim,
Appalachian Region, Apulia, Aquitaine, Aragon, Arcadia, Arctic Circle, Arctic
Region, Ardennes, Argylishire, Arizona, Arkansas, Arlington, Armagh, Annagnac,
Armenia, Artois, Arunachal Pradesh, Ascot 1, Ashanti, Asia, Asia Minor, Assam,
Assiniboia, Asturias, Athabasca, District of, Atlantic provinces, Attica, Australasia,
Australian Antarctic Territory, Australian Capital Territory, Auvergne, Auyuittuq
National Park, Avon, Ayrshire, Azad Kashmir.

4. ApomoHimum (8) — Alaska Highway, Alcan Highway, Alice Springs (railway),
Allison Pass, Appalachian Trail, Appian Way, Athabaska Pass, Atilla Line.

5. OpoHimu (40) — Abraham Plains, Aconcagua M., Adams Mount, Adam’s
Bridge, Adirondack M-s, Ahaggar M-s, Ajanta Caves, alberta Mount, Aletshhom
M., Alexandra Falls, Allegheny M-s, Alps, the, Altai M-s, American Falls, Andes,
Angeleno Falls, Annapurna (ridge), Anti-Lebanon M-s, Aorandi, Apennines,
Appalachian M-s, Arabia, Arabian Desert, Araby, Ararat M., Arctic Coastal Plain,
Arctic Lowlands, Ardnamurchan, Aruhem land, Asperty M., Assiniboine M.,
Atacama Desert, Athernon Table land, Athos M., Atlas M-s, Augrabies Falls,
Augusta M., Avalanche Peak, Ayers Rock.

6. TonoHimu (43) — ABC I-s, Abegweit, Abu Musa, Actium, Adelaida
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Peninsula, Admiralty I- ds, Aegean I-ds, Aeolian I|-ds, Agulhas Cape, Akimiski
I-d, Alan I-ds, Alaska Pen., Alcatraz, Albara, Alderney, Aleutian I-ds, Alexandrian
Arch-go, Ambon, Amindivi I-ds, Amirande |-ds, Amund Ringnes I-d, Anatolia,
Andaman and Nicobar I|-ds, Anglesey, Anguilla, Annobon, Antarctic Pen,
Anticosti |-d, Antilles, Antipodes I-ds, Aouzou Strip, Arctic Arch-go, Arran, Aruba,
Ascension I-d, Ashmore and Cartier I-ds, Ausrtal I-ds, Avalon Pen., Axel Heiberg
I-d, Azores.

7. Yp6oHimu (3) — Acton, Alhambra, American Stock Exchange.

8. FippoHimu (29):

a) notamoHimu (15) — Abitibi R., Albany R., Allier R., Amazon R., Amu Darya
R., Amur R., Anderson R., Annapolis R., Arctic Red R., Amo R., Aroostook R,
Asiiniboine R., Athabasca R., Attawapiskat R., Avon R;

6) nimHoHiMK (7) — Aberdeen, Abitibi, Agassiz, Albert, Athabaska, Atlin,
Avemus;

B) nenaroHimu (6) — Adriatic, Aegean, Arabian, Arfura, Aral, Azov, Sea of;

r) peBmoHimu (1) — Agulhas Current;

A) renoHiMun BiACYTHI.

CemaHTMYHMIA aHani3 aediHilin BUABMB HasBHICTb HACTYMHUX CEM: cema
€KOHOMIYHOro 3Ha4yeHHsi (eK.), TaKCOHOMiYHa cema (Tak.), cema KoopauHaT
(koop.), cema HaceneHHsi (Hac.), cema iCTOpUYHUX AaHux (icT.), AogaTkoBa cema,
Wo MicTuTb Byab-aKy goaaTtkoBy iHpopmaudito (4og.), a TakoX — eTUMONOrito
(eTnm.), WO MICTUTLCA, OOHAK, HE Y BCiX CITOBHUKOBUX cTaTTaX. KinbKiCHi nokas-
HWKM 32 NAapaMeTPOM HAsIBHOCTi BU3HAYEHWNX CEM i IXHBOrO CTPYKTYPHOrO Crnosny-
YeHHS BUSIBUNUCL TakuMu: [EK. + Tak. + Koop. + Hac.] — 22 gediHiuil, [Ek. + Tak.
+ Koop. + Hac. + icT.] — 5, [EK. + Tak. + Koop. + Hac. + icT. + goa.] — 3, [Ek. + Tak.
+ Koop. + Hac. + goa.] — 4. [Ek. + Tak. + koop. + goa.] — 1, [Tak. + koop. + Hac.] —
26, [Tak. + koop. + Hac. +icT.] — 25, [Tak. + koop. + icT.] — 23, [Tak. + Koop. + Hac.
+icT. + pog.] — 11, [Tak. + koop. + goa.] — 68, [Tak. + koop. + Hac. + goa.] — 28,
[Tak. + koop.] — 53, [Tak. + koop. + icT. + goa.] — 10, [Tak. + koop. + eTum.] -11,
[Tak. + koop. + Hac. + eTnm.] — 15, [Tak. — + Koop. + Hac. + gog. + €Tum.] — 6,
[Tak. + koop. + goa. + etum.] — 10, [Tak. + koop. +icT. + eTum.] — 3, [Tak. +icT.] —
34, [lct.] — 6, [Tak. +icT. + goa.] — 1, [Tak. + Hac. + icT.] — 1, [Tak. + koop. + Hac.
+icT. + eTuM.] — 1, [Tak. + icT. + eTm.] — 1, [Tak. + koop. + icT. + eTnm.] — 1, [Tak.
+ Koop. + Hac. +icT. + goa. + etum.] — 1, [Tak. + goa.] — 1, [Tak.] — 1.

BucHoBkuM

MigBogsYM niaCyMOK CKasaHOMY, MOXIMBO KOHCTaTyBaTW, WO Ccy4vac-
HOIO NeKcUKorpadiyHoO MNPaKTUKOK YXXe HaKOMUYeHUW NeBHUW OOCBiL onucy
TOMOHIMIMHOT Nekcukn. OgHak y nekcukorpadpivHivi Teopii He TifbKM He BUPOOIeHi
M goci YiTki MeToan poboTK 3 TOMoHIMamMu, ane us npobnema He ogepXana e
BUYEPIMHOrO BUCBITNEHHSI B poboTax 3 Teopii nekcukorpadii. Kono » nurtaHb,
IO BMMaraloTb BUPILLEHHS, OOCUTb LUMPOKE: Bif BMPODBMNEHHA Hecynepeynu-
BMX MPUHLUMNIB OBOPY TOMOHIMIB Yy CNOBHUK i IXHE pO3TallyBaHHS B KOPMYCi
CMNOBHUKa (Hanpuknag, 3a andasiToM, nopsag 3 iHWYMMW BUAAMWU BBEOEHb, YK
OoKpeMunm gogatkoM) oo cnocoby 1 obesry cemaHTmsauii (€HUMKNoneguyHoi i/
YU NIHrBICTMYHOI). 3icTaBNeHHA nekcuMKorpadivyHOi YaCTUHWU OOCHIIKEHHS 3
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TMNOMOrIYHOD, 34aBanock 6u, Aae BiANOBIAb HA NUTAHHS NPO NPUHUMNK o6opy
TOMOHIMIB Y CNOBHUK (a[Xe nepeBara Big4aeTbCa BENNKMM i cepeHiMm 06’ektam).
OpHak npu Takomy niaxoAi He 6yae BpaxoBaHa KynbTypHO-iCTOpMYHa CknagoBsa
CEMaHTUKM TONOHIMIB (Hanpuknag, ocTpiB XopTuusa — HeBenuknin 06’exT isnyHoi
reorpacii — Mae Benu4yesHe KynbTypHO-iCTOPUYHE 3Ha4YeHHs Ang YKpaiHu; HasBa
Bynumui Wall Street — apibHun reorpadiyHmii 06’eKT — Bigirpae BaXnMBy posb Y
CBITOBI €EKOHOMILi TOLLO).
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